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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): śiren
Arrieta: śirén
Bakio: śiren
Bermeo: śín, śién
Berriz: śirén
Bolibar: śién
Busturia: śiren
Dima: śireán
Elantxobe: śin
Elorrio: śírean
Errigoiti: śién
Etxebarri: śiren
Etxebarria: śién
Gamiz-Fika: śjén
Getxo: śirean
Gizaburuaga: śiren
Ibarruri (Muxika): śien
Kortezubi: śién
Larrabetzu: śíren
Laukiz: śiren
Leioa: śíen
Lekeitio: śirin
Lemoa: śián
Lemoiz: śiren
Mañaria: śíen
Mendata: śiren
Mungia: śirén
Ondarroa: śjen
Orozko: śíran
Otxandio: śíen
Sondika: śiren
Zaratamo: śirén
Zeanuri: śirean
Zeberio: śirean
Zollo (Arrankudiaga): śiren
Zornotza: śien

Araba

Aramaio: śiren

Gipuzkoa

Aia: sían
Amezketa: sién
Andoain: sían
Araotz (Oñati): śeín
Arrasate: śíen

Arroa (Zestoa): sían
Asteasu: sian
Ataun: sirén
Azkoitia: sín, sién
Azpeitia: sjéŋ, sién
Beasain: sién
Beizama: sjáŋ, síán
Bergara: síen
Deba: si̟rán, sí̟an
Donostia: siran
Eibar: śían
Elduain: tsíen
Elgoibar: śian, śien
Errezil: sían
Ezkio-Itsaso: sién
Getaria: sían
Hernani: sian
Hondarribia: śiren
Ikaztegieta: sien
Lasarte-Oria: siran
Legazpi: sien
Leintz Gatzaga: śien
Mendaro: śían
Oiartzun: síran
Oñati: śian
Orexa: sirán
Orio: sían
Pasaia: sián
Tolosa: síán, sién
Urretxu: sián
Zegama: sién

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: síre
Alkotz: síren
Aniz: sirén
Arbizu: sién
Beruete: sé:n, séen
Donamaria: tsirén
Dorrao / Torrano: sján
Erratzu: tsirén
Etxalar: síren
Etxaleku: síren, sén
Etxarri (Larraun): síen, séen
Eugi: sirén
Ezkurra: sien, sín
Gaintza: sé:n
Goizueta: tsián, sjan

Igoa: séen
Jaurrieta: síreŋ
Leitza: sien
Lekaroz: siren
Luzaide / Valcarlos: síren
Mezkiritz: siré
Oderitz: sé:n, séen
Suarbe: sirén
Sunbilla: seréŋ
Urdiain: sián
Zilbeti: síren
Zugarramurdi: tsíen

Lapurdi

Ahetze: sién
Arrangoitze: sirén
Azkaine: sirén
Bardoze: síen
Beskoitze: síen
Donibane Lohizune: sién
Hazparne: tsíin
Hendaia: sirén
Itsasu: sirén
Makea: síren
Mugerre: sien
Sara: síen
Senpere: síen
Urketa: síen
Uztaritze: síen

Nafarroa Beherea

Aldude: sirén
Arboti: sjén
Armendaritze: síen, síren, sí:n
Arnegi: tsíren
Arrueta: síen
Baigorri: sirén
Bastida: siín
Behorlegi: síen
Bidarrai: siren
Ezterenzubi: tsién
Gamarte: sién
Garrüze: sirén, sién
Irisarri: síren
Izturitze: sí:n
Jutsi: síren
Landibarre: síren
Larzabale: síen

Uharte Garazi: síen

Zuberoa

Altzai: sién
Altzürükü: sién
Barkoxe: síen
Domintxaine: síren
Eskiula: sien, siren
Larraine: sirén
Montori: sjén
Pagola: síen
Santa Grazi: si:n
Sohüta: sjén, síen
Urdiñarbe: sjén
Ürrüstoi: sién

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Armendaritze (N): sí:n
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1285. Mapa: IZAN [+iragan, haiek]

GALDERA: 90130  

ziren  
zirean  
zien  
ziran  
zian  
zirin  
zin  
zire  
zeren  
zen  
zein

Zeanuri: Áik len gásteak sirean.
Lekeitio: Atzó etorri sirin árek.
Leintz Gatzaga: Aik atzó etór zien.
Araotz: Aik átzo etorri seín.
Urretxu: Gáztek zián lénao.
Elduain: Noiz jun tzíen?
Beruete: Lén gázte zén.
Mezkiritz: Lanágo aitátxik ziré gázteak.
Uztaritze: Nun gordeak zíen azériak?
Hazparne: Gúe laúnak nóa yoan tzíin lehenoo?
Landibarre: Nun zíren?
Santa Grazi: Nun bizi zin?

- Adizki hau lortzeko honako galdera hauek egin dira: "Aquellos 
antes eran jóvenes / ils étaient jeunes", "¿cuándo se fueron? / 
quand étaient-ils partis?" eta "¿dónde estuvieron / où étaient-
ils?"
- Lematizazioan ez da kontuan hartu testuinguruak adizkiaren 
hasieran eragindako soinu afrikatua. Ebakera hau ondoko 
herrietan jaso da: Arnegi, Elduain, Ezterenzubi, Goizueta, 
Hazparne, Zugarramurdi, Donamaria eta Erratzu.


